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$uzi
if you are at wark. eilease don? **ecfu fùr's Gerrfha
Thu I'rilar 2ù 23.îù.?3 2ú03
/_ru.o.lJt I

A.Ahl what úan sey Gerdha. '/ou are freak!ng me out. I dan't know if I will be able to sleep tonight, i hope I ',ruill.
ln fact ! am stillshaking with surprise, i am sfiitaskìng my self rs this reai?
Weil, if ycri are urondering rrvhat is this aii aboui I wiil èxpiain. i rras revyinding the f6rum to find the pasts about Hikaru and i
came actúss lhe interseting-discussion yr:u, Agnes and Jerome had ìn early úecember about the analysis af Daisuke
character..a:td guess'*;lrat Gerdha? These r,"uere exaCly my reflections al,out lim witlr ver1,. rninor differences ..which I
*annot remember ncrs becaltse I am still cverwheimed. Do we have common gerìes or what? i know that you are ltalian
and I am nriginaily Ègyptian. ljust cant h*lieve that there is someone lvho is Jconrplete *tr-anger to me can think more or
less like me as if ,vle lvere twins. God, this rs scary! I Euess my role in the jury will be very diffidttt.

Jerome, i havetr't rnet you )iet but I am quiie impressecl v'rith your analysis of Japanese culture and traditÍon. lt'was terrific {lbelis.;e your worshíp wili be th* *tudgei.

Now, here is a fei'v retnarks about the names thai th* cftarac.ters vu*re adclressed bir in the japanese and the arabic
v_ersions if you are inter*sted. I hav* both the arabic end the japanese veisiorrs.
The name "Duke Fleed" ls the name used to nanre tire prota$onist by the Vegans,the people fronr his past, and
r:ccasionally by his frienrls dnring contlaf after he transforms into "DLke FI*ed" ..applies to 5oth japanbse and arabic
versicns. He rr.ras never called ùaisuk* by the above.
The narne "Llaisuke Umon" is his adcptive earthling name and ie used only by earthlings ma.gt of the tirne to call him except
in batlle or whrn he is wearing his claasic red c.cstunre. Actually in the japanese version they call him "Daisuke-san" during
ccnversations., and in A.rahric h* is called "Daisuke" dLrring csnrrersatlons.
h,'laria ne';er called hiri during convei'sations by either "Duke Fleeci" or "Daisuke" except in very fel',t occassions.
lit fact she ah,vays sdressed as "hilessa" in the japarrese rrersion. "Messa" in japanese is a respect tiye rr:eaning 'older
brotherl big brother" arrd it is custamery there for siblings ta aclclress each other wiih iitles that reflects v'rho is olcler ancl who
is y*Lrnger.
ln the arai:ic versian (which is faithful to the japanese) lvlaria aiways addressed him "brother" except in fers occ.assions
vt'her* she called 'aiith both Daisuk* anci Duke Fleerj. A.dciressing a sibling with titles like brather ancl sister ir acceptable ín
the arabic cultut'* depending ctt the country. However r,ve don't do that on *aity basis in the spoken arabic {except of course
fsr-some dialecis depending on the countryJ but the series l'vas dubbecl in classical arabic sc the above was acceptabie.
ln fa*t even Gorc/MÍzar addresseci Híkaru wÍth "sister" ancl forgive me I cannot recall the japanese r,uord he used.
Gerriha, I need aome irore clarific*iion ahoitt the iime iapse {4 yearsi that Duke has speàt as a fugitiire. Your calculatian
clces nat fully ccnrrince me because in ep 2E driiing a conversation hetraleen Koii and Daisuke at the lnstitute there t4/as it
remark ihat "it had been a iang tin're since ihe last Vegan atiack" (in v,'hich Blaki u,as killed) and this time frame was not
spe*ìfied. lt r*uld have heen a few r*cnths ùí elj.en a i/ear or more {another MM}.
Any'aray, I think I better go to sleep n*w.
t,"tfsh you all a ga*d'nre*kend.

Suzi

..'rr'É'ost,à. Re- non*r1,.,,,,,f Retúró:to.,ii cl*b
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Gerdha
YOU ate ftea*;ing me out, Suzi
Frí kîar 21ú4'.29.ú7 2frA3
80.116.Í8"196

Dear Suzi,

I hardly resisted to open ycur pcst during the coffee break, arld now I am at horre lookíng at my PC screen wrth neariy tears
iir m1, syss. I am so happy, if s really thriliing and v,ronderfuì to find such a cleep connection with complete stratrgers. Yeah, I

believe that rruher: we talk about scrneihing'rnhich ùî./ns such a big part of our hearts {like GrenCizer) in realtty we speak
about ourseiires and show a very deep part of i-rs. So ii's a fantastic gift of life to have the possibility to share our thot-tghts
and - in the end - a very important part of nurselvee even withaut k"norving personally each other and furtherrnore cc'ming
from such different cultures and probably personal backgrounds. These are the good things'which enlights a day" and can
give hape in such bad rnoments Ah, ít's really incredible. ! anr listening to my farrourite piece of nrusic and'wtiting this post
wl';iie the sunset is fading. Unbelíevable.

Thanks far ycur wcrds Suar, you made me s* happy. Have a good night. I am sure we'.r'lill hav+ a fantastic time here
together iuith TCT and ail the other people. --))))

GRENDIZER FANS RULE$ II!!I!I

@+
Gerdha

p,aRéshonia,,'',r'.f'',,:RetrlrneA*ic1*,'"1
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Gerdha
Abavi r,€fies & iirnelines
Fri ldlar 21 04:57:00 2S03
80.1 1 6.1 8.1 g0

Al>out nan-res, I thank you Sr"izi for the informaiion about Maria; it rvas the crnly piece of the puzzle of the names I still
missed. Any"ruay, I am cloing a particular job r,vith my stepsister ancl your nev'ls are tatally coherent with urhat she told me. I

would reaily like to reprise tlre topic of ihe nanres, but honestly I r^rculd iike io conceniraie the efforts rìovr cn TTOC - i am
sure wle wili have major fun with it!

R*garding tlre timeline, rfiy assumptions ar* related to ihe faot that the anime schedule is coherent uritli the dates of ihe
airing, at least r:p to ep 71. ll ';ou kncv,r the or"iginal airing dates you i,.vill notìce that the serìe timeline follows exactly the real
japanese calendar anci its seasons; for exirmple ep 14 and 66 were reaily aired the firsi Sundai. availabie after Ner# Year's
Eve. The tirrreline is totally coherent untii ep71 for sure; then I think instead something clranges but this could l:e a part of
t*e ep72 dÌscussion and I don't'*vani to antìcìpate arry of r*ir svidsnces now...;-))i Hape it helps

Ciao rtor now.
Gerdha

FoÉt a:Respohse Rétuin'to'A,rticlès

iF,!rfr 'j, ,

n itq. Ai[iì,il r.r;rfiiir:í] ,& Íll:elit1;:li - Agnès, Fri [trÎar 21 0È:56
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ù,ffi:H*sting
[thk,,]JÈrúr.lr't

$#Lt':'.1,.
fre. .Abauf names & flrnelines
Fri Mar 21 06:56.tS 20$3
212.24.2fr1.23*

Hialll

'lerÓme is back- ietthetrial beginlThanks. Jéróme, forycurcontributionstcourthread cn ep.72. l'nr lookingfonnrarclto
some nnre active ccntributi*n frsm our judg* ._.

cne question. if tha prosecution has the jury on their side, can i have the judge?l?

Jiist kiddìng, of ccurse. I u,nuld ''vant us alltc be as faìr and ìmpaftial as possible, arrcljust to prcve my good faith, lefs just
say ihat I dia not hear your comments an the airing schedule, my dear Prosecutor General :-J)] (lndeédl l'm very curioús
abc*i this tca, but l'll i*iait frr the surpiise).

Thanks tar the additianai remarks an the names. 'Suzi I think that this is really fas*inating because it shoyvs ha$r
problematic iiiterali translations can sonretimes be.
PhénicialMaria snmetimes refers ta Actarus as "líttie brother" despit* th* fact that he is obriior.isly her elder.

Cne Óf the reasons is presumabiy that if she refetred to him as "grancl frère" all ihe time, it might sound u11erly ridiculous to
a Fr*nch ai;dience, instead af being a mark of respect for one's olcler sibling. ln the case of phénicia/Maria. if alsc adds a
ceriain icuch of ltllrn$ur, which nray be absent from the ariginal versicrn (do you kna,a{i, and which counteracts Actarus'
rather stern behaviour toiarurds his sister. iHe is a bit severe, ai times). On the other hand, she has a very enticing'way of
ffiylng {"singing", aimost} lris nane. ''rlhen she wants something frcm him. is lhis character trait also preéent in thà original,
Arabic and ltalían versions, or is it another French invention? iBTW, I suspeci that this is partiy responsilrle for Fhénicia's 

'

sucses's with sotne of the rnale audience in France . R;ght, I'rn running for nry life ncr,v, girls! .-].1)

Hcinrever. it is perfectly acceptable to refer ta one's siblings as "soeLtrette" or 'TrÉrot" rsithout reîerring to any real age
difference, and this is then a term cf endearment, 'ir,rhich is also the nase in the FV of the Ac:taruslPhènicia ielationihip.

This does paint ta the fact that "ag*" daes not play as important a roie in French hierarchical structures and it suggest horq/
"untranslatable" same saciai cndes are. in this ccnnectian, what ycu say aboui ihe different uses of Duke Fleed and
Daisuke-san in the criginal irersion, leacJs rne ta believe that the distinction betuveen Prince d'Euphor and Actarus is aiso a
'v'e ry interesting exatnple of an atternpt*d transfer of social codes {cf. earlier diseussions about names). ls this the case in
îne Arabic r,'ersi*n to*?

Many gu*stians, I knarru'. at the start af tiie .'rueekend but a.s Gerdha says. I am lik-e a child in a Lurra Fark. You shoulcl never
have said that you ha.d eeen the original and Arabic versions, you k-norru. Juet teil rne to stop if ycru haven't got the time ... :-
Ii.l

Thanks any\&ay for allthese details, $uzi.

Taikio you a.ll soon. I hape.

Cìat. cìaa,

Agnes.

iirliiF.i.llfìÈ.Fp, rlir.Jliii.:fi.è.!ù iA$ù.. 
1

|.*_1v-* jg 
1r1 ir_L*. 11:l - $erver.com SFonsor

Click Above to Visii Our $ponsor

http:l/disc.server.com/discussion.cgi?id=1 02381;a rticle=5540 22t03t03



Goldorak Pagina 1 di 1

Suzi
Re: About names & timelines
Sun Mar 2312:02:09 2003
149.171.96.35

Hi Agnes,
The impression I got from both the arabic and the japanese versions is that "Duke Fleed" is his real name
and it was also intended to reflect his social status. "Daisuke Umon" is his adoptive name. I was under the
impression that yes, Duke Fleed is a socialcodec for his status, but in the case of close friends, relatives
and lovers, you expect them to callhim by his first name (in many instances, he was only called Duke not
Duke Fleed by them, e.g Morros, Koji, Hikaru, prof Umon).
The other thing that makes me believe the above is the title bestowed to Maria. ln the arabic version the
name/title "Grace" was never mentioned. ln episode 49 when her adoptive carer (and she called him
grandpa)revealed her real identity telling her that she was the daughter of the King of Fleed, and therefore
1fe ry-oql$ be "Al-sayedah Al-aazhema Maria Fleed" which is literary translated toi'The Great Lady Maria
Fleed"- I have not seen this episode yet in japanese.
The word "Grace" was never mentioned as her second name at all in the arabic version.
ln ep73 (in arabic version), however, when Daisuke reflected on his hope that she would be able to return
to Fleed to rebuild it after giving her the pendant, he used the phrase "Amira Maria Fleed" to declare her
social status and that literary translates to "Princess Maria Fleed".
ln the same scene in the japanese version he referred to her as "Grace Maria Fleed", and note the
sequence that Grace came before Maria, which makes me think that Grace is more of a title of
respect/honour rather than a second name of Maria, e.g. when you refer to someone of special social
status as Your Honourl/our Grace/ Your Worship/ your Highness, etc..).
So reflecting on the above I would assume that "Duke" was his realfirst name (some people in the arabic
world call their children Amir and Amira which literally mean prince and princess and they'don't necessarily
have to be of royal status). Besides, don't forget that they are aliens and therefore our earthling rules of
naming may not apply after all (1+1 in some instances will never make 2, because the 1 we aré adding is
not a complete 'l in the first place, it is actually a f raction of the 1).
That is my theory anyway, it could be right or wrong, just like everything we are discussing here.
PV Iî" way, Agnes, although I happen to agree with most of what Gerdha says, I promiselo be a fair jurer
(l sided with you in the matter of objectivity and subjectivity and you got a goód deal..didn't you? I ttrin'k I

deserve some credit from you on this one, or don't l?)
Good Luck and I'llsee in TTOTC.
Suzi

What can $3-6 a year buy? - Server.com Sponsor
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Gerdha
Re: About names & timelines
Sun Mar 23 21:18:35 2003
57.67.17.3

Dear friends,

I cannot still reveal what parallel task I have undertaken, but I feel I am entitled now to say something more
about names used in the originalJapanese version.

I have asked for my Japanese stepsister's support to understand better the names issue. Duke Fleed
(Duku Furido) and Maria-Grace Fleed are both written in the Japanese official data in Katakana, which is
the alphabet used by Japanese for stranger names. I have asked her if in her opinion Duke is a name or a
social status definition, and she told me that it's really a strange case.

Japanese has a specific definition of the title "Duke" (Jerome, I don't recall what it is) and it's written in
Kanji (the ideogram alphabet). The fact that the word Duke is written in Katakana lei her suppose that it is a
choice to remark a social status in a foreign country. For example, Japanese would use the same
Katakana word to write the Duke of Edimburgh, for example. My stepsister cannot exclude completely that
Duke Fleed could mean Duke as first name, but she thinks it's very unlikely.

lnstead Maria-Grace is a name. Mari is a typicalJapanese first name, and has a specific Kanji symbol; my
stepsister thinks it's likely the "a" and Grace were added to remark her coming from a foreign country, with
the consequently need to write the name in Katakana. Grace is anyway not a social status óefinition Íor
sure, but a second name without any doubt. Why was chosen a French second name for the character is a
total mystery.

Please be aware that Japanese write and appeal names "at contrary'': first come the last name then the
first name is inverse order. Only Duku Furido comes in this order both in the official notes of the anime and
characters phrasing; this reinforces the idea that Duke is a social status definition instead of a first name: in
this latter case, the Japanese word would have to be "Fleed Duke" (Jerome, what's your opinion?)

I hope to be able to add more information on the use of names and appealings in Grendizer in a few weeks
(grrr, I want a day of 48 hours, dammit!). I think this is one of the most intriguing topics of all, and could
enlight better character personalities.

@+
Gerdha

iiiffi p,ÎEiffi i*$iifffti#iÈ$:iril?N
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Agnès
Re: About names & timelines
Sun Mar 23 21:48:07 2OO3
193.168.1 .253

HiSuzi,

Thanks for-your reply and wishes. I hope you didn't take my remark about the trial seriously, and I

apologise if you did. I never doubted your integrity and impartiality, nor Gerdha's for that màtter. ln fact, we
were both slipping into our skins as prosecutor and defense attoiney, and joking around a bit.

However, the fact that your interpretation of the story is more in tune with Gerdha's and Jerome,s probably
closer to mine is a realadvantage, as it will allow us to be critical about our own perspectives within a
general interpretation shared by at least one other person involved in the trial. That tó me is a real plus.

Re: Naming

Y9u.r qlalysis confirms what I suspected about this whole title business, especially in the case of
Maria/Phenicia.

It also explains why Actarus is sometimes referred to as "Prince" by his close eafih-friends (especially in
dramatic combat situations), but never as Prince d'Euphor. This indicates, I think, that in the French 

-

version, "duke" was sometimes literally translated into "prince", though I remain convinced that in French
the word "prince" refers to his title, and not his Fleedian first name. Other such traces of the original
Japanese can be found in episodes where he meets people from the past, like Aphelie/Naida, fór instance,
who calls him by all his names, including "Prince".
However, she also calls him "Actarus" (l think), and this episode seems to suggest that this was also his
first name on Fleed/Euphor. ln fact, he often introduces himself to non-earthlings as "Actarus, Prince
d'Euphor".

This is really problematic in the French version. There is no consistency about calling him "Prince" in battle
situations either, where he is also referred to by his earthling first name. These inconsistencies create
some logical problems regarding his secret identity. Procyon, for instance, introduces him as his son
named "Actarus" to a Vega agent masquerading as an Earth scientist, and you have to wonder why the spy
does not make the connection.

I was wondering whether the Japanese ambiguity about these characters' names, where first names also
suggest titles, cannot be taken to indicate both alien origin (as "Duke" and "Grace" are both linguistically
though not conceptually "alien" to Japanese culture) and alien/alternative power structures and hierarchies
as you suggest (an "alien" use of an "alien word"). What do you think?

Good luck with your MM project, which sounds wonderfully fascinating. Do ask if you need any
contributions on the French version. I'd love to participate if you need anybody (once this trial is over and
done with!!!)

Cheers,

Agnes.

ir$r1#"é"fìiffilu$, N
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Suzi
Re: About names & timelines
Mon Mar 2410:42:59 2OO3
210.8.232.5

I was just kidding Agnes, thanks for your help. I'll let you know if I need help.
After Gerdha, made her point about names in the japanese culture what do you want me to say.
I feel comfortable however thinking that Duke is his real first name and probably because they are aliens
then our earthling rules of names don't necessarily have to apply. You see they tried to poftray them
wearing costumes f rom long time ago to indicate that they are foreign, and excuse me, I don't know much
about relation of parlicular costumes to a particular period in history like you. But I would just wonder, if we
ever live in the 22nd century what kind of clothes are we going to wear (like cave men/woman ep25 or like
medieval ages or perhaps something utterly different). You see because we don't really know what it is like
to be an alien or what do they wear(that if they exist), when humans create sci-fi they implement the
existing knowledge to make something that looks unusual and irrevalent to the earlhlings at the time of the
events.
I think there is lots of inconsistency about their Fleedian costumes, but it might help to think about it just as
fashion which changes with time (in ep 25, they were definitely younger than in ep71 and the season is
different too. So names, fashion and other factors were used to stress the alien origin of the characters
involved.

11111....flt${là,1R*Fénsp...;,.......,1.,.:,'*Hètuinllto.,ArfìCtes'r,'.........1
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